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YUNUS EMRE'DE SEMBOLİZM VE ÜNİVERSEL DEGERLER 
("Çıkbm Erik Dalın~ .... " ve Şerhlerinin İncelenmesi) 

Doç. Dr. Isınail YAKIT(*) 

1- Sembol ve Sembolizm'in Tanımı Üzerine 
Sembol kelimesi· grekçe sumbolos kelimesinden gelir. Işaret, iz, belirti an­

lamındadır. Buradan tatineeye sumbolus şeklinde geçen bu kelime, Avrupa dille­
rinde bugün kullandıguıuz şeldi ve telaffuzuyla yer alnuştır(l) . ÖZ arapçada bu kav­
ramın karşılıgt remz kelimesi idi. Çogtılu nımiiz gelen bu kelimenin kökleri,"R-M-Z 
harfleridir. Bu harfler "sessiz harekete işaretti"(2). Bir başka ifadeyle "diliyle gizlice 
seslenme, iki dudağını harekete geçirme ... iki göz, iki kaş, iki dudak veya agtzla 
yapılan işaret ve imadır»(3). R-M-Z kökü semantik tahlile imkan verecek kadar zen­
gin bir kullaruma sahip de~il ancak Belot'İı.un kaydına göre «emaneten tevdi etme» 
anlamı da mevcuttur "(Sürüyü) bir çobana diger birine vermesi için vermek" diye 
bahsetmektedir(4). Böylece dilimizde her ikisi de kullanılan "sembol" ve ''remz" ke­
limelerinin işare~ ima ve emanet gibi anlamlan vardır. 

lstilah olarak bu günkü anlamıyla: "analojik münasebetten dolayı bir başka 
şeyi temsiledene sembol denir"(S). Bu temsil keyfiyeti, soyut(= mücerret) hakikatie­
rin somut (= müşahhas) olarak temsil edilişleri ile, bir çok ilimlerde bir ü,niteyi, bir 

(*) 1. ll Edebiyat Fakültesi Felsefe. Bfiliımü öpetim Oyesi .. 
(1) Bkz. Nouveau Dictionnaire Etymologique et Historiqıre, s. 725, Librairie Larousse, 

Paris, 1971. 

(2) Bkz. lBN FARlS, Mu'cem mekliyısi'l-Ltıgat, III/439, 2. baskı, Kahire, 1970; IBN 
MANZUR, Lisanu'l.-Arab, 1/1223, Kahire, 1972; 1SFEHAN1 (R.), el-miifredlit ... s. 
203, Beyrut. 

(3) Bkz. lBN ~ZUR, A.g.e. s. 1/1223; lSFEHANI, A.g.e. s. 203 

(4) Bkz. BELOT (P.J.B.), Vocabulaire Arabe-Français (el-Ferli'id eldiirriyye), s. 270, Bey­
rut, 1929 

(5) B~. Petit Robert, s. 1729 LALANDE (A.), Vocabulaire Tecniqıre et Critique de la 
Philosophie, 8. basfo, P.U.F.s. 1080-1; Paris, 1960. 
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büyüklüğü, bir basit cismi veya işlemi gösteren işaret veya harflerin kullanılışma ait 
bir keyfiyettir. Bir cebir sembo!ü, kimyevi bir sembol, süje ve objenin S-0 harfleriyle 
gösterilmesi vs. Soyut birer hakikat olduklan kabul edilen kavrarnlara karşılık kul­
lanılan semboller, bazan canlı (= bitki veya hayvan), bazan cansız varlıklar ve bazan 
da renklerden olmuştur. Güvercin banşın, terazi adaletin ve beyaz renk de masu­
miyetin sembolüdür denir. Bugün Batı dillerinde sembol kelimesine müradif (= sin­
orum) olan pek çok kelime mevcuttur. Bunların bir çogu bizde dahi kullanılır. An­
cak aralannda nüanslar vardır: Embl~me: alem, attribut: timsal, sıfat, allegorie: 
mecaz, temsil; metaphore: istiare; symptôme: eıriare, alarnet belirti; parabole: darb-ı -
mesel; apoloque: didaktik olan fabl'ler; analoji: teşbih vs.(6). 

Sembol dediğimiz zaman, düşünce, fikir veya duygularm şekil ve tabiat cihe­
tinden ilişkin oldugu canlı veya cansız objelerle temsil edilmeleri keyfiyeti anlaşılır. 
Bugün pek çok bilim dalı sembollerin teşekkülleri ve yorumlanyla ilgilenmekte ve 
onları rasyonel bir temele oturtmaya çalışmaktadırlar: Dinler ve Medeniyetler Tarihi 
Lenguistik, Kültürel Antropoloji, Kritik Sanatlar, Felsefi Antropoloji Psikoloji, Tıp 
ve Felsefe'dir. Bu ilimler, sembollerdeki odak noktası teşkil eden düşünceyi ortaya 
koymak, bu sembolleri kullanan kişi veya toplulukların psikolojik ve sosyal durum­
larını tetkik etmek, muammaları çözmek için aynı hedefte birleşirler. Şekiller .ve yo­
rumlar her ne kadar farklı olsa da sembolize edenle (= obje) sembolize edilen (= 
düşünce, kavram) arasındal'-i ilişki çogu zaman statiktir. Mesela ters çevrilmiş bir 
tas, hemen hemen bütün kültürlerde gökyüzünü temsil eder. Bu durum şekil 
bakımından bir analoji değil, fakat şuuraltında gökyüzünün ihtiva ettigi emniyet, 
himaye, manevi ve yüce varlıklann mekanı, dua kapılannın bulundugu yer, rab­
metin indiği mekan, refahın, bahtiyarlıgın ve hil<metin kaynagt olan gökyüzü an­
lamındadır. Buradan mülhemle, kilise damlan~ camii kubbeleri, yörük çadırlannın 
ve müdafaa hattındaki beton sığınakların şekli vs. hep tas-gökyüzü veya kubbe-sema 
arasındaki statik veya sabit diyebileceğimiz bir ü!ş15!_ile açıklanabilir(7). 

Insan düşüncesinin idrak ve ihata edebildigi veya bir başka ifade ile rasyone 
tarzda izah edebildigi kavramların sembolizmi vardır. Dan Sperber "İrrasyonel sem­
bolizm diye bir şey yotur, ama yanlış yorumlanmıŞ semboller vardır" derken bunu 
söylemek istemiştir(8). Gerçekten biz "semboller dünyasında yaşıyoruz ve semboller 
dünyası da bizde yaşıyor"(9). Böylesine iç içe oldugumuz bu a.Iemde kullandıgtmız 
her sembolün rasyonel ve lojik izahları olacal<tır. Bu izah, sembolle ide arasındaki 
şekil ve muhteva bakımından olan ilişkinin şiddeti nisbetinde daha vazıh olur. 

İnsan niçin bazı hakikatleri sembollerle iffiqe etme lü.zfununu duyar? Bu so­
runun cevabı diger ilimlerden ziyade psikanalizm ile felsefeye düşer. Bir psikanalist 
bu sorunun cevabını şuur, şuur-altı ve dış dünya arasındaki ilişkilerle açıklamaya 
çalışır. Bir felsefeci ise, soyut hakikatierin bütün çıplakhgtyla ac;ıklanamadıgt bunun 
için sembollere başvurulduğu, makro ve mikrokozmik alemierin birbirlerini simet-

(6) Bu kelimelerin anlamlım ve nı2ılnslar için Bkz. CHEV ALIER (j.) Dictionntıire des 
Symboles, 1/XVI-XVII·(intr.), Seghers, Belçika, 1973. 

(7) Krş. CHEV ALIER (j.), A.g.e., s. XXVI. 
(8) SPERBER (D.), le Symbolis-oze etı Gbıbtı.f, ş. 16, Calleetion Savoir, Paris, 1974. 

(9) Krş. CHEV~R (J.),A.g.e., s.XI 
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rik olarak(10) sembolleştirdikleri vs. gibi husustarla açıklamaya çalışır. Zaten sem­
boller bir yandan şuur-altı sırlarını uyandırırken öte yandan zihni ve hayali form­
lann temsillerini verirler. Bıırada kayda deger bir husus vardır: lnsanoglu hayatı 
boY':lllca yakalaması gayr-i kabil gibi gözüken bir ideal benligin peşindedir. Hakiki 
şahsiyetini kendi derfınunda yatan bu ideal benlik üzerine kurmak ister. Bu ii:leal 
benlige doğru attıgı her adımda, şuur ~tında, yatan varlıguun en derU.ni kaynagırta 
ve fiilierinin ilk motivine' iner, sembolleri anlamaya çalışır ve zihni, meçhille ve 
sonsuza açılır. Bu manevi merhaleler dış aleme semboller olarak yansıtılır. c: 
Bachelard'ın dedigi gibi: "Sembol, aslını kendiliğinden yankı gücüne sahiptir ... Bu 
yan.kı bizi bizzat kendi varlığımızın derinligine çagıru-"(11). Varlıgımızm bu derin­
ligi kollektif ve üniversel olarak sembolle açıklanabilir mi? Genetik psikolojinin ta­
nınmış simalarİndan C. Gustave Jung bu durumu sembolün arkaik ve derin olu­
şuna baglamaktadır. Nitekim o şöyle söylemektedir: "Semboller konuşan dünyadır. 
Sembol ne kadar fazla arkaik olursa o kadar çok kollektif ve üniverse'l olur. Sembol 
ne kadar fazla soyut, farklı ve özel olursa ... o kadar fazla olarak. şuur olayianna ve 
hususi tabiatma yaklaşılır ... ve işte orada her türlü akli yorumlara açık bir sezgi ku­
~ur"(12). Sembol~r_aynı zamanda insan ruhunun bir fenomenidirler. ln~nm ma­
nevi hayatını canlı tutan simge1erdir. Işte bu sebepledil ki J. Chevalier: "Sembolsüz 
bir dünya teneffüs edilemez. Böyle bir dünya daha ziyade insani..n ve insanlıgın 
manen ölümüne davet çıkanr~'(13) demektedir. Sembollerininsan ruhunun bir fen­
omeni oldugunu edebi bir akım haline gelişinden de anlamaktayız. 19. yüzyılın so­
nunda Fransa'da denini hayatın nüanslannı, kelime'lerin sembolleri ve müzikal 
degerieriyle telkin etmeye gayret gösteren Rimbaud, Verlaine ve Mal.l.arm~ Vs gibi 
yazarlarm temsil ettigi edebi akımda açıkça görülmektedir. 

Kısaca söylemek gerekirsei insan, tabiatı geregi sembol kulJ.aı!ınaktan veya bir 
hakikati sembolleştirmekten kendini kurta.ramaz. Tıpkı Fransız düşünürü Renou­
vier'nin dediği gibi: "Insan ruhu kendi tabiatma sadık bir şe'kilde bazan kendi­
liğinden reel'i sembolleştirir, bazan da sembolleri realize ederm14). 

(10) Özellikle ıh-öan-ı -Safd felseJesinde bu hllsus daluı belirgin olarak kendini 
gasterir. Geniş .bilgi Bkz. MRQUET (Y.), La Philosophk des Ilıwtın al-Stıfa, s. 242, 
247 'Od., CezAyir, 1973; Yine Bkz. Y4l<lT (1.), Ih'llt!n-ı Saf/i Felsefesinde Bilgi Pro­
blemi s. ıı-4 aç dal nş., tsfanbul, 19ss. 

(11) Krş. CHEV ALIER (J.), A.g.e., s. XVII 
(12) Bkz. JUNG (C.G.), Psyclıologie und Alclıtımie, s. 67 (Zurich, 1944), J. Cheuııli-

er'den nakie7t Bkz., A.e., s. XLII . 
(13) Krş .. CHEV ALIER (J.), A.g.e., s. XXXI 
(14) I(rş. PJ;NOUVIER (C.), Philosoplıie tıncümne, l/66, Andre ulande dan naklen, 

Bkz .. , A.e., s. 1081. !. 

Sembol kullanmanın belli bir mantıgı olduğunu M. Eliizde 'ın çıılışmalilnndfın 
anlıyOTUz: OM gare, ·sembollerin mantıgı • sadece sihrf-dini sembolizmde degil 
hattil ins!!nın şuurılsta ve aşkın faaliyetleriyle ortaya çıkan sembolizminde de 
bulunur. Bkz., ELIADE (M.) Trtıite d'Histoire des Religions, Payotaeque neşr., s. 
377-8, Paris,.1964. 
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İslam Düşüncesi ve Sembolizm 
Konuyu Islam düşünesi açısından ele aldığımızda, sembolizmin önemli bir 

yeri olduğunu görürüz. Islam'da sembolizmin Kur'an'la başladığını söylemek hiç de 
yanlış bir ifade olmayacaktır. Müteşabih ayetler sembolik yorumlara mü.sait bir 
görünüm arzederken, bazı ayet ve hatta sureler doğrudan doğruya sembolizmin 
kendisi olmaktadırlar. Mesela :'Tebbet" suresi (CXI), sembolik bir suredir. "Ateş ba­
bası" anlamına gelen "Ebu Leheb" aslında bir isim değil, "Abdüluzza" adında bir 
şahsın -kf bu şahıs Peygamberimizin amcasıdır- künyesidir. Gerek kızıl yüzlü olu­
şund'an ve gere'kse ateşe girecekleri temsil ettiğinden kendisine sıfat olarak bu künye 
verilmiştir. Abdüluzza bir Islam düşmanı olarak, müslamanlara eziyet eden bir 
kişidir. En büyük yardımcısı kansıdır. Surede hepsinin ateşe gireceği ~ahyedilmekte­
dir. Işte bu surede Ebu Leheb, Islam düşmanlığı yaparak müslümanlara her yerde 
eziyet eden herkesin sembolüdür. Kansı da ona yardımcı olanları, teşvik ve tah­
rikçilerini sembolize eder. Şu halde bu sure; çoktan ölmüş gitmiş, kemikleri bile kal­
mamış Abdüluzza'nın sadece kendisinin ve karısının değil, aynı zamanda onlarla 
sembolize edilen, her devrin, inananlar üzerine ateist baskılar uygulayan müşrik­
leri ve yardımcılannın akibetlerinin ne olacağını anlatıyor. Misalleri çoğaltmak 
mümkündür. Bunun yanı sıra ibadetlerde bile semboller söz konusudur. Kabeden 
maksat, velilerin ve nebilerin gönülleridir ve burası Tann'nın vahyinin yeridir(lS). 
Hacc, kıyamet günü Arafat'da Tanrı'nın huzurunda kefenler içinde toplanmanın 
adeta bir provası ve sembolüdür. Keza şeytan taşlama hadisesi tamamen sembol bir 
hadisedir. Insan nefsindeki satanik duygular bir taşla sembolize edilerek taşlanmakta 
ve böylece insan kendi nefsindeki kötü arzu ve emelleri kovarak kendinden uzak­
laştırmaktadır. "Hacerü'l-esved" (siyah taş) adı verilen ve Ka'be'ye monte edilen taş 
"yeminullah" (:Allah'ın sağ eli) telakki edilir. Her hacı bu ~aşı öper ve elini oraya 
koyarak Allah'la ahitleşir. Buna "istilam" denir. Kıyamette bu taş, hacca gelenlere 
şefaat edecektir(16). Profesör Hamidullcih bu taşı, hükümdar-kul metaforuyla 
açıklamaya çalışır(17). 

Kur'an, hadis ve Islam Tarihi'nde sembolle ilgili daha pek çok misal buluna­
bilir. İslam tasavvufa ve felsefesi ·pek. çok noktada sembolizme başvurmuştur. Ya­
pılan analojiler, teşbih, kıyas ve metaforlar vs. hepsi sembolik düşünce geleneğinin 
birer tezahürleridir. Söz gelimi, Işrak felsefesinin kılrucusu Sühreverdi, "Miinisu'l­
Uşşak" adlı eserinde aşkın metafiziği ve estetik değeri hakkında açıklamalar yapar­
ken, güzellik, aşk ve hüzn kavramlarını Hz. Yusuf, Züleyha ve Hz. Yakub'la sem­
bolleştirmiştir(18). Ihvan-ı Safa, bilginin fizik ve metafizik boyutlarını gösterirken, 

(15) Bkz. MEVLANA (C.R.), Fihi Mii Fih, s. XXII, terc. M. ii. Anbarcıoglu, 3. baskı, 
M.E.B., istanbul, 1969 

(16) Krş. Dictionaire des Symbolas, IV/18; 
(17) HAMIDULLAH(M.), La Symbolique en lslam, centre d'Education lslamique, 1. 

annee, No: 1, Paris, 1986, s. 24. Profesör Hamidullah bu çalışmasında, Islamı beş 
temel esasında yer alan sembolleri açıklamııktadır. 

(18) SURREVERDJ (Ş.-el-mııktul), Mu'nisu'l-Uşşiik (Le Vade-mecum des Fideles 
d'Amour:- Aşk Ehlinin Rehberi), Tlie~Uftiers' Friend, =oıto -spies neşr. (Farsça orij­
inel), s. 6 vd. Delhi, 1934; Fransızca tercümesi H. Corbin fiiitiffndan yapılmış Krş. 
l'Archange F;_tf!pourpre, s. 290-329, Paris, 1976. 
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zahirin batında, batının zarurde sembolize edildigii söylemektedirler ve buna dair 
sembolik örnekler eserlerinde yer almaktadır(19). Mevlana Celaleddin'in Mesnevi' 
sinde semboller oldukça fazla kullanılmış, bu sembollerin ışıgı altında mesaj veren 
hikayeler nakledilmiştir(20). Tasavvufi halk şiirin de bie sembolik motifterin yer 
aldıgını görmeteyiz. ÖZellikle Yunus Emre bir şiirinde bu motifleri son derece gii.zel 
kullanmıştır. Bu samiann yazannı böyle bir çalışmaya sevkeden de Yunus'un bu 
şiiri olmuştur. · 

YunusEDUeveS~bo~ 

Yunus Emre'de sembolizmi ele alabilmek için, ilkin onun iç dünyasının ana 
hatlanyla ortaya konması gerekir. Şiirlerinde ele aldıgı ve işledigi temalar onun ruh 
dünyasının, bir diger tabirle manevi cephesinin aynasıdır. Yunus'un şürlerinde, aşk, 
insan-ı kamil (= ideal insan), hayat-ölüm, varlık-yokluk vs. gibi metafizik konulann 
hakim oldugu görülmektedir. Bütün bu konular onda, "insan-ı kamil"in şahsında 
yogunlaşmakta ve Yunus kendi ideal benligini bu üniversal tipin kendi ·varlığındaki 

tezahüründe aramaktadır. Yunus, bu ideal insan tipini, kendi ideal benliginde ancak 
"aşk"la bulabilmektedir(21). Bunun için de kamil bir mürşidin rehberligini ve nefs 
mücadelesini zorunlu görmektedir. O halde Yunus'un kullandıgı motifterin sembo­
lik degerieri "insan ve tasavvuf' çerçevesinde olacaktır. 

Sembolilt bir şiir ve şerhleri: "Çıkdım erik dalına-" 
Yunus Emre, sembol ve metafor kullanmada Mevlana kadar ileri gitn\iş de­

gildir. Zaten çogu yerde açık ve tefsire ihtiyaç göstermeyen uslfıbu onu sık sık sern­
boHere baş vurmaktan alık.oyar. Bununla beraber o, düşünce ve ruh dünyası geregi 
sembollere baş vurmadan da edemez. ÖZellikle Divan'ında birkaç yerde bu usUle baş 
vururken, bir şiirini tamamen sembolizme tahsis etmiştir. 13 beyitten müteşekkil 
olan ve "Çıkdım erik dalına .. " diye başlıyan bu şür, literatürlere "şathiyye" olarak 
geçmiştir. Kanaatimizce bu tabir yanlıştır. Çü.nkü şathiyyelerde süjenin şuuru ye­
rinde degildir, sözler hiçbir anlama gelmeyen laflardan ibarettir. Yapılan tevil ve yo­
rumlar onlara hiçbir açıklık getiremez. Tama.men tutarsız ve geçersiz ifadelerdir. 
Gerçi tasavvuf literatürü şathiyye J<elimesine istilahi bir anlam vermiş ve onu yüce 
manevi bir makam olarak yorumlamak istemiştir ama aslına bakılacak olursa Yu­
nus'un bu şiirine şathiyye demek dogru olmayacaktır. Yunus bu şiirinde ne söyledi­
ginin tamamen farkındadır. Semboller, titiz ve dikatlice seçilmiş, tasavvuf yoluna 
giren bir insanın güçlükleri aniatılmak istenmiştir. Onun için biz burada şathiyye 
sözcügünden ziyade, sembolik şür tabirini kullanıyoruz. Şimdi de adı geçen şiirin 

(19) lşrak .Felsefesinin bu ünlü siması daha bir çok eserlerinde sembolizmi· kullanır. 
Bunlardan birimi Tilrlcçe'ye çerıirip neşrettik. Bkz. Ruhun Yolculugıt, (Kıssatu'l­

Gurbeti'l:-Garbiyye), Felsefe Arkitri, 213-226, Istanbul Edebiyat Fak. Basımetıi, 
Istanbul, 1987. 

(20) MEVLANA (. R.7, MesnetJi- i Ma'netJi (I-VI), muhtelif sayfalar. 
(21) YAKIT(/.), Yunus Emre ve lldhf Aşk, Türk Edebiyatı, 172. sayı, (Şubat, 1988), s. 66, 

!stanbul, 1988. 
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yapılmış şerhlerinden söz edelim. 
Yunus'un sembolik bu. şiiri, tesbitimize göre, dört defa dört ayrı müellif ta­

rafından şerh edilmiştir. Bunlar sırasıyla Şeyh-zade, Mısri, Burusevi ve Nakşbendi 
şerhleridir(22). KullandığımiZ nüshalann üçü Istanbul Süleymaniye'de biri Ankara 
Milli Kütüphanededir. Şerhlerin tarafıinızdan kulanılan nüshalannı tanıtalım: 

Şeyh-zade Nüshası: Şe'yh-zade Muhyiddin Mehrned Efendi (-öl. 951/1544) ta­
rafından yapJ!mış bir şerhdir. Şimdiye kadar iki nüshasını tesbit ettik. Biri Sü­
leymaniye (Esat Efendi (1461), dğeri Ün. Ktp. TY. 4015 deki mecmua içindedir. (UV. 
66 b - 98 b). Burada istifade ettiğimiz Süleymaniye nüshası; müellif nüshasından is­
tinsah edildiğine dair intibaları kuvvetlendirecek özelliklere sahiptir. Zira, eserin ilk 
bir kaç varağı devrin ulemasının tezkiyelerine ayrılmıştır ve bu tezkiyeler aynı hatla 
istinşah edilmiştir. Eserin te'lifi H02/1496 - 7 H.dir. Müstensihi muhtemelen Safi­
yüddin Efendi'dir. Filigramında el motifi mevcuttur. Diğer teknik özellikler: sü­
leymaniye (Esad Ef. Ktp. No: 1461), 214 x 146, 140 x 145 mm. 97 vr. 9 at. Nesih. Bu ese­
ri biz bu çalışmamızda (Ş.Z.) olarak göstereceğiz. 

Niyazi Mısıi Nüshası: Niyazi Muhammed Mısri (1027- 1105 1 1618 - 1694) ta­
rafından yapılmış bir şerhdir. Müstensihi belli olmaıruikla beraber müellife en yjl}on 
nüshadır. Süleymaniye (Halef Ef. No: 212/10 ist. tr. 1128/1716, Çarkuşe kırmızı me­
şin, miklaplı ebru ciltli, 155 x 100, 200 x 140 mm. ebatlı mecmua içinde vr (71 b- 75 a), 
ta'lik. Bu nüshada sadece 9 beyt şerhedilmiştir. 

Bu nüsha için metinde (N. M.} inisiyallerini kullandık. 

Burusevi Nüshası: İsmail Hakkı Burusevi (1064-1137 1 1653-1725} tarafından 
yapılan bir şerhdir. Müellif tarafından kaleme alınan bir mecmua içindedir. Sü­
leymaniye (Esat Ef. No: 1521/2). Kırmızı meşin, ebru citli, 208 x 150, 175 x 95 mm. 

(22) Yunus Emre'nin şathiyyesi olarak bilinen ve "Çıkdım erik dalına anda yedim 

ıso 

üzümü" diye başlayan bu şiiri şimdiki tesbitierimize glire dlJrt defa şerhedil­

miştir. Biz bunlardan en meşhur olanları üzerinde çalışarak Yunus'da sembo­
lizm'i hazırlamak istiyorduk . . Özellikle Niyiizi Mısri ve !smail Hakkı Bursevi 
(Bursevf: Bursalı) ve Şeyh Ali Nakşbendi Nevrektibf şeritleri üzerinde. Bu arada 
Prof. Amil Çelebioğlu, bir liğrencisine bu şerhleri transkribe ettirdiğini ve dlirt 
şerhi olduğunu sliyledi ve hazırlattığı yüksek lisans tezinden bir nüshayı 
görmemiz için lutfettiler. Bliylece hem transkripsiyonları hem de Şeyh-ziifle 
nüshasını görmüş olduk. Görülen transkripsiyonun orijinal nüshasını bulmak 
hiç de zor olmadı. "Yunus Emre'nin Bir Şathiyyesi lle 1lgili Şerhler'' adını taşıyan 
bu çalışmayı gerçekleştiren (Istanbul, 1986) öğrenci Emine Sayın (Sevim)'i tebrik 
eder ve sayın danışmanı Prof. Dr. Amil Çelibioğlu'na tebrik ve teşekkürlerimi 
sunarım. Şeyh-zfide nüshasının varlığı, Yunus Emre Bibliopafyası, Kitap-Makale 
(Milli Kütüphane, Ankara 1988)'nda bile yer almamaktadır. Ancak A. Nakşbendi 
Nevrektibi nüshası da dahil diğer şerhlerin bazı nüshalan kayda alınmıştır. (Haz. 
M. TATÇI). Biz burada şerhleri özetle sadeleştirirken müelliflerinin üsluplarını 
da korumay._:ı_ çalıştık. 



_ebatlı mecmuada vr. 26b- 41 a, Müellif hattı, 1118/17x6, Ta'lik. bu nüshada 13 beyit 
şerhedilmiştir. Bu nüshayı (İ.H.B.) şeklinde göstereceğiz. 

Nakşbendi Nüshası: Şeyh Ali Nakşbendi Nevrek.ani tarafından şer!1edil­
~iştir. Müellifin hayatı hakkında olduğu gibi, nüshanı müstensihi ve yazılış tarihi 
hakkında şimdilik bir bilgimiz yoktur. E. SeVim'e göre .XVII. asırdan sonra oldugu 
tahmin edilmektedir(23). Milli Kütüphane No: 392. Mecmua içinde bir risale, vr. 156 
b-158 b, Ta'lik. 9 beyit şerhedilmiştir. Bu nüshayı (A. N.~ şeklinde kısalttık. 

Yunus Emre'nin şiirlerinin henüz bir edisyon kritiği yapılmadıgtndan, gü­
venilir bir neşir olarak kabul edilegelen Prof. Dr. F. K. Timurtaş tarafında hazırlan­
mış ve Kültür Bakanlığı'nca neşri yapılmış Yunus Emre Divanı'nı burada kullan­
mayı uygun "bulduk. Yukandaki nüshalarda şerhedilen beyitler hem variyantlı hem­
de farklı beyitlerdir. Bu itibarla, Timurtaş neşri'nin 320. şiiri olan bu şiiiri ilkin beyit 
beyit ele alıp, şerhleri sırasıyla özetlemeye çalışacagız. Varyantlar için, aynı kelimeler 
(-) şeklinde gösterilmiş farklı kelime veya telaffuz aynen yazılmıştır. Yanlarına ko­
nan rakamlar ise, o şerhdeki bu şiirin beyit sırasıdır. Timurtaş neşrinde bu şiir 13 
beyit olarak gözükinektedir. 

I- Çıkdum erik dalına anda yiqüm üzümi 
Bostan ıssı kakıyub dir ·ne yirsin kozumı 

Ş.Z. (-erik---- -ı­

Öküz - bana dir uğurladın-) 
Erik, seeere-i ruh; üzüm, şarab-ı vahdettir. öküi, bedeni varlıgt, Ugurluk ya­
pan, aşık ve ma'şuktur. u~ (hırsız olan, ayine-i kalbdir ki hem uğurlar hem 
ugurıanır. Koz, insanın aziz başıdır ki içinden esrar-ı maarif-i ihahiyye çıkar 
(14 a - 14 b). Akl-ı azizimi başımda çem eyledim, ruh ağacının dalianna ve bu­
daklarına çıkdım ve orada hakiki vahdet şarabını bulup içdim ve bunun sar­
hoşluğuyla ol saat içinde Hak teala'nın Cemal-i Kemal lutfunu gördüm. O, 
benim varlık makamlanını açtı ve ol zat-ı kerim kendi hazinelerini... bu }>e­
nim ayine-i kalbimin içine koydu ve ol Azim Allah kendi azametiyle kalbi­
min içinde tasarruf eyledi. Ağyar gitti 1 yar geldi. O anda bana yakin-i Hazret 
hasıl oldu ve hemen Hak Teala beni ol makamdan makam-ı irffina yetiştirdi 
der (16 b -17 a). 

Şeyh-zade farklı bir diger nüshadaki varyantı da dikkate alarak bir başka yo­
rum daha getirir: 

(23) E. Sevim'in bu tahmini şerhin Mısri şerhinin bir özeti mesabesinde olmasından 
kfzynaklanmaktadır (Bkz. A.g.t., XXXIV). Bizim de kanaatlerimiz aynı dogrul­
tudadır . 
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(- -- dirdüm anda üzümi 
---- niçün silkdün koz um ı) 
Dirdüm anda üzümi; cem'iyyet-i vücıid 
Öküz ıssı : Hazret-i lzzet (C. C.) 

Öküz : Y. Emre'nin kendi vücıidu 
Koz : Insan başına Çok benzeyen Hindistan cevizidir. İnsanın aziz başıdir 

ki mahzen-i esrardır. 
Erik -: Nefs-i nefisin ·zahir halidir. Batın hali ·siyahtır. Içi dışına uymaz, 

çekirdeği_ kahdır. 

Akl-ı aziz.im vasıtasıyla nefis agaçımn daUanna ve hudaklanna çıkdım ve ol 
makamda kendi vücfıdumun varlıgıyla öz nefsimi derdi devşirdim ... ol Ha­
liki bildim ve buldum. O, ol dem kalbimin ayinelerini açtı ve nefsani örtüleri 
kal-dırdı ve nefs ağacımın budaklanndan Hak Tea.Ia beni akl-ı mükemme­
limle makim-ı irfana yetişdirdi demektir. Hz. Allah: "Ben bu marifeti insan-ı 
kamilden başkasına vermedim. Sen onun niçin karlrini bilmedin. Koz gibi 
abes yerlere silktin, zayi eyledin?" der. (16 b :ıo b). 

N.M. Nüs. Par.(------ ---1---
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-- kakıdı ---) 
Erik şeriat; üzüm, tarikat ve ceviz, hakikat'e işarettir. Zira eriğin dışı yenir 
çekirdeği yenmez. Erik arnelin zahirine,' üzüm batınma . misaldir. Zira üzüm 
yenir ve ondan türlü nimetler zuhura gelir ... Fakat içinde bir miktar riya ... 
ücıib ... vs. vardır (= çekirdeği). Bir kimse erik taleb ederse, erik agacından talep 
eylesin, üzüm isterse bagdan istesin. Ceviz isterse onu ceviz ağacında arasın. 
Şimdi her kim üzümü erikde ararsa o ahmakdır ve boş yere zahmet çeker. 
Emeği heba olur (71 b). Bil ki bir kimse zahir ilminin salalıını ve fesadını bil­
mek isterse onu şeriatt~ talep eyler ve fıkıh lcitaplarına müracaat eyler. Eger 
ilm-i batının ve hakikatin salah u fesadını tenezzül ve terakkisini bilmek is­
terse onu telkin-i mürşid ile ve usul-i esma ile gönül kitııbına ve ilm-i ta'bire 
müracaat eyler ... (71 b - 72 a) ... Bir kişi zahir ilmi işlerken ben ilm-i battn ve 
hakikat ilmini, ilm-i zahir ile ele geçiririm dese, indice ve alay zahmetler çek­
se; mesela kendiliğinden Esma'ya müdavemet eyle5e, oruçlar tutsa, halvetler 
ve uzletler etse, ol kişinin misali erik şecerinden üzüm talep etmeye benzer. 
Bostan ıssı'ndan murat, mürşid-i kamildir. Niçin olmaz yere zorluk ve me­
şakkat çekersin. Sen bu ilmi bir uğurdan ele getiririm mi sanırsın? Onların 
her oirinin başka başka zevki ve muallimi ve mürşidi vardır diye mürşid-i 
kamil indice (=kendince) sülıik edenleri gördükte azar edip niçin böyle eder:·­
sin, evvela sana lazım olan budur ki, var her meyve ne şecerden bittigini bil. 
Ondan arnele mülazım ol... Hakikat ilmi mürşid-i kamilin ilmi ve mülkü­
dür ... Mürşid-i kamil görse ki, bir kimse kendiliğinden Esma'ya müdavemet 
ve riyazet ediyor. Ona der ki: "Sahibinden izinsiz bağçeye niçin uğurlamaya (= 
hırsızlıga) girersin?". 
Bu beyit, mürşitsiz şeriata,-tarikata ve hakikate. kendi bilediğimle va~ıl olu­
rum diye say edenlerin ahva.Iini temsil tarikiyle beyan ~uyurur. Yani böyle 
olan kiJl!senin hali ona benzer ki, her meyve hangi agaçtan biter bilmeyip, 



gönlü üzüm istedikte erikte biter sanıp, erik agacını ceviz agacı sanıp ceviz 
agacından erik taleb eden kimseye benzer. Mürşitsiz tarikat ve hakikat yoluna 
gidenler buna benzerler demek olur. Mesela ama olan cümle renkleri siyah 
sandıgı gibi, mürşidsiz sülük edenler dahi arnaya benzerler. Cümle taraf birdir 
sanırlar. Cümle meyve bir agaçtan hasıl olur (diye) kıyas edenler gibidir. Şim­
di aziz Yunus (K. S.) bu hali kendine nisbet eyledigi içindir ki, kendisi bir za­
man böyle mürşitsiz çalışıp bir şey hasıl edemeyip sonra mürşide varıp ke­
mal-i mertebeye teslim olduktan sonra usUl-i Esma'ya müdavemet edip, 
seyr-i sillük ettigini beyan eder (72 a - 72 b). 

I.H.B. Nüs. Far. ( ------

- - geldi eydür ugtırladın -) - - - 1 - - -
I. vecih: Erik, zahiri amellere; üzüm, batıni arnellere işarettir. Takvada ta'lim­
i ilahi mündemiç ve arnel-i zahirde miras-ı ilm-i ledünni mündemiçtir. Her 
kim üzüm tezzetini tatmak isterse önce erik agacına çıkar ve oradan üzüm 
tahsiline yol bulur. Eı:ik siyah kabul edilir ve siyah renk Celal rengidir. Üzüm 
ise bu renk hilafıdır ve Celal Cematin kantarasıdır ... Bostan sahibi, irşad ehli 
olandır. Cevizin 4 mertebesi vardır: yeşil kabuk (= şeriat), agaç kabuk (= tari­
kat), zar (= marifet) ve içi(= hakikat). tkisi ceset, ikisi ruh hükmündedir. Ana 
karnındaki cenine tekemmül olmadan ruh üfürülmedigi gibi, salikin dahi 
rah halindeki cesedi şeriat ve tarikatle kemal bulroadıkça marifet ve hakikat 
feyzinin sım zuhıira gelmez. Zira her nesne kalıbı ÜZerine ifrag olunur ve 
her netice mukaddematı ÜZerine tertip kılınır. Şeriatın zahirinde ~evk ve 
şevk yok mudur? diye sorulsa cevabı budur ki, tekalif oldugu cihetten yoktur. 
II. vecih: Erik, üzüm,· ceviz ve salı meyve agac;lan varlık bahçesinde ·ser-zede 
olan ta'ayyünat ve a'yan-ı eşyaya işarettir ki, her birinin cÜZ'i ve külli isim­
lerden Hakim ve Kayyımı vardır. Ceviz agacı, Cami isminin mazharıdır. 
Ç>nun için insan-ı kamile işarettir. Zira dört mertebenin sırrını havidir. llahi 
isimterin her biri aharun sırnna müctemildir. Burada bilfiil olmuştur ... Bir 
kimse agaçların en özeli olan erik agacının hakikatine vasıl ve melekutuna 
dahil olsa, onda ÜZümde buldugu zevki bulur. Üzümün isminin sırnna eri­
gm isminin sımnda muttali olur. Belki müşahedede ilerleme olursa cevizin 
hakikatini görür. Bu vecihle bütün agaçlann hakikatleri tek bir hakikat olup, 
bir agaçtan görünür ... (26 b • 27 b). Bostan ıs sı, Allahu Teata'dır ki, en kutsal 
feyzle tecelli edip, bostan-ı aıemde sanatının agac;lannı gösterdi ve her birinde 
zahiren ve batının nice Esma ile göründü ... Kalemden insana kadar bu nur-ı 
ilahi cilveger olmuştur. Mesela: Akl-ı Evvel'de ism-i Bedi', Arş'da ism-i 
Muhit, Anasırda sırasıyla, Kabız {toprak), Hayy {su), Muhyi (hava) ve Mumit 
(ateş), Mevalidde Aziz, Rezzak ve MÜZill, melekde Kavi, cinde Latif ve insan­
da Cami' ve mertebe-i insanda Refi' ismi gibi. 
III. vecih: Müddei olan şeyhler ve mukallid olan müridier hakkında tehek­
küm ve teşni' vardır. Yani erik dalında üzüm bitmez. Müddemin erik misali 
olan za!f hale üzümdür demesiyle olmaz ve yalın kat zevke ceviz gibi kat - be 
• kat terakkidir diye laf vurmasınd~ bir nesne sübut bulmaz. Zira müddei ve 
mukallid birbirlerini uc;uragelmişlerdir ... (27b - 28b). · 

153 



A.N. Nüs.Far. (------ --- 1-- -
-- kakıdı \--- -) 

Erlk. arnel-i riyadır; Üzüm, ri ya arnelinin bir çeşididir. Bostan ıssı: ehlullahdır. 
Ceviz: Hakikat ilmidir. Zira ceviz şeriat, tarikat, martfet ve hakikat arneline 
camidir (156b). 

II- Kerpiç.koydu~ kazana poyrazıla kaynatdum 
Nedur diyü sorana bandum virdüm özini 

N.M. Nüs. Far.(- - --- ---2---
- deyüb ---özümi) 

Kendiliginden riyazet edenlerin, bu riyazetlerinin sonucunu temsil yoluyla 
beyan eder. Yani... Poyraz ile çamur kaynahp yemege ve yedirmeye benzer. 
Poyraz ile yemek pişirmek faraza caiz oldugu takdirde çamur yemege yara­
madıgtndan, kendince yapılan riya.zetlerden gıda-yı ruh hasıl olmadıgı gibi 
marifetullah ve ilhamat-ı rabhaniye ve varidat-i ilahiyye dahi hasıl ol~az. 
Mürşidsiz riyazet eden kimselere maraz-ı kalb hasıl olur. Mesela sıi'i hulk, 
vesvese-i şeytaniyye ve efkar-ı faside misilieri hasıl olur. Belki bunlar kalbi ve 
ruhu helak edenlerdir ve set teşkil ederler. Poyraz ile kaynaltım dedigi, maye-i 
Muammed ve telkin-i mürşid'in onlarda ol~adıgına işarettir . Mürşidin 

nefes-i ateşinden telkin çakmagı ile .talibin kulagına bir kıvılcım yetişmezse 
veya kamilin nazar-ı billıiruna dalıp kendini teslim-i tam ile mukabil 
kılmazsa emegi hebadır. Her ne kadar ~Y-~~~~~~~ çeker. Ol ateşi bulup 
çiğlerini pişiremez. Nitekim ocağa yü.zin tutmayan her ne kadar üflerse ocağl 
yakamaz ve yemek pişiremez. Lazım gelir ki çamur yiye. Emsa.Ii kişiler de 
çamur yerler ve akibet ilhada düşerler ve kendilerine muhtaç olanlara çamur 
yedirirler. Allahu Teala saklasın. Ekseriya ithada düşenler bunlardan zuhıir 
eder ... lndi (= kendince) mücahededen sakınmak lazımdır. Böyle kişilerden 

. tatibieri uzaklaştırmalıdır (72b). 
l.H.B. Nüs. Far. (- kod um kazğana poy,ras ile -

\ · Ne bu diyüb - bandım - özini) - - - 4 - - -
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Kerpiç, insarun merteb~-i tıniyyesinden (= çamll! mertebesinden) hasıl olan 
'ii.!llel-i ruhdur. Kazgan, kalbdir. Poyraz, nefh-i tıni (= çamura üfürme), nefes-i 
mecazidir. 
Kalb kazanına pişmemiş bir amel koydum ve kuru poyraz hükmünde olan 
mecazi nefha ile üfürdüm ve onu böylece pişirdim. Lakin ruhun gıdası ol­
maya salih bir nesne olmadı. Ne bu kaynattıgın ham diyene pişmiş özünden 
handım verdim. Lakin özü olmayan nesnenin nesini sunarsın. Onun için be­
nim arnelim ve halim alay mahalli oldu. Eğer ]?_enjm toprak mertebernden 
varlıgı kabul eden amel sıdk ve ihlas, nefhunefes i!e üfürülmüş, aşk ve mu­
habbet ateşiyle pişirilmiş olsaydı, amel suratini buldugıı gibi manasını da bu-



lurdu cismen ve ruben tam olurdu ve gıda-yı ruh olmaya liyakat bulurdu. 
Ben de a'mai-i zakiye erbabı arasında rusvay olmazdım ve dünya ve ahirette 
rezil olmazdım. (31 b). 

A.N. Nüs. Far.(---- ile-
Ne bu diyüb ---özümi) ---2---

Bu beytin. temsili budur ki, "Kerpiç koyup kazana poyraz ile kaynatmak"; ken­
di kendine amel etmekten ibarettir. Bir mürşidden maye almaksızın öyle olan 
kimsenin arneli çamur.a benzer. Ve sair kimseye dahi verse midesini bu­
landınr. llhada düŞürür. Sakınmak gerektir (156b). 

lll- İplik virdüm çulhaya sarup yumak itmemiş 
Becid becid ısmarlar gelsün alsun bizini 

Ş.Z. Nüs. Far. (--- sarmış yumak eylemi ş 
------), ---4---

1. vecih: İplik, emel ve örnrün uzunlugu ile eksik ve bozuk fikirler. Çulha, 
hiled, hain ve seatsiZ olan bu alem. 
Ben, uzun ömür peşinde ve noksan ve bozuk fikirterin girdabında kaybolmuş 
iken, ne yazık ki, bu ömrümün ipligi tel tel bulunup deriimiş devşirilmiş, yu­
mak yapılmış ve bezi dahi dokunulmuş, çabuk çabuk Azrail'e gelsin bezini 
alsın diye ısmarlar. öyle diyen bu nizigar-ı alemdir (: dünya zamanı) dır. (49 a 
-50b) 
II. vecih: İpli~ gıda-yı nefsanidir. Çulha, nefs-i aldidir ipligi yumak eyleyen, 
insanın ol tabiatıdır ki, her akıllı nefs yiyecegini her yerden alır ve mideye ile­
tir ve midede kuvve-i masike (= hazım) tefesiyle dokur. Mezkur insanın 
vücud bezini onda zamanla hasıl eyler ve böylece bütün azası mürettep ve 
müzeyyen tamam oduktan sonra becid becid Azrail'e ısmarlar, gelsin alsın be­
zini der. Böyle diyen, Hz. Bari Teala'dır. (52a - 53 b). 

N. M. Nüs. Far. yok. 
Bu beyit mürşidin ahvalini beyan eder. Talib, mürşidin, Hakk'a vasıl oldu­
gunu bildikten sonra mürşide kendini teslim etmek gerektir. Yoksa her mür­
şide gönül vermeye. Bir üstad-ı kamil, akil ve mürşid-i kamil bulmaya say et­
mek gerektir (73 a) dedikten sonra terimleri şöyle yorumlar. İplik, tefrikayı 
iila'ya işarettir. Yumak, cem haline işarettir. Bez olma~ fark-ı ba'delcem'e 
işarettir ki kemal bundadır. (Yani fark, cem ve cem'ul-cem makamlandır). 
Çulha, nakıs şeyh, dervişin halini anlamıyan ehliyetsiz mürşid anlamında ... 
(73a). 
Talib önce şeyhi ve mürşidi kim ise kamil mi değil mi ma'lum edine. Zira 
kendisi derdi bilmeyince dermanı bulamaz. Evvela talib bilmek gerekdir ki, 
mürşide varmaktan maksadı kendi vücudunda (= varlığında) bilkuvve vaz' 
olunan kemalat-ı insaniyye her ne ise bilfiil vücuda gelmesine say ede ... 
Kemalat-ı insaniyyede etvar ve menazıl çokdur. Lakin usülü üçtür. Biri fark, 
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biri cem' ve biri cem'ul-cem'dir ki ona meş8.yıh, fark-ı ba'del-cem' derler ... 
Asıl maksat ipligin yun;ıak olması degil, bez olmasıdır. Nakıs şeyh yumak et­
memiş gel al bezini der. Nakıs şeyhle nakıs talibin hali bu minval üzeredir. 
Talib kemal bulmadan tatibe hilafet teklif eder ... Bu kategorideki nakıs 
şeyhlerden istiaze la.zımdır. 
Hakk'ı anlamak kolayd,ır, zira şahitleri ve delilleri çokdur. Hakk'a vasıl ol­
duktan sonra dönüp halkı bulmak güçtür, zira vücudu yoktur. Kemal yine 
dönüp halka gelip halkı Hakk ile bilip ikisinden b.iri digerinden mahcup ol­
mamaktır. Şimdi benim kalbimin perişanı dururken ve işlerimden biri bile 
bitmeden sen kamil oldun diye beni laf ü güzaf ile halife ol deyip ve kendi 
gibi şöhret esiri edeyim der ve bedd becid ısmarlar ... Talib kendinin yumak 
oldugunu bildigi halde, şeyh talibin ne halde oldugunu bilmedi. Veya (bir 
başka şekilde açıklanacak olursa), talibin ahvali mürşide ma'lum oldu ama 
bir vasıta ile kendisine hilafet teklif edeyim, göreyim kendinin dahi kemal 
bulmadıgını bilir mi? ve kendisine halife ol dediğine aldanır mı? diye (çabuk 
çabuk ısmarlar). 

Bu dokuz beyti şerh ettikten sonra bir gece Yunus Emre'yi rüyada gördüm. 
Bana azi beşaşet (= çok güleryüzlülük) ve iltifat gösterip dedi ki, şerhini ve 
verdigin manaları taliblerden esirgeme, ver faydalansınlar. Ancak benim 
"iplik verdim çulhaya ... 3 beytine yazdığın riıaayı yazma. Işte şu manayı ·yaz 
diy~ yazacak sözü beyan buyurdular. İşte o mana budur ... (73 a -b) 

l.H.B. Nüs. Far.(-- cullaha sardı- eyledi 
- haber gönderdi --bezini) - -- 5 - - -

Bu beyt, talib-i sadık ile şeyh-i nakıs veya kazibin (= yalancının) halini bir 
başka şekilde temsilidir. 
İplik, müridin ser rişte-i halidir ki ilk halle_rinde jplik gibi perişandır. Cullah, 
dokuyucudur ki bundan murat irşade kadir olmayan mukallid şeyh. 
Rişte-i halimi şeyhe teslim eyledim. O bana sür'atle haber gönderip işi bitti 
gelsin alsın bezini, bütün ·halleri kemal bulmuştur, baştan aşağı giyin der. Bu­
nunla beraber zikr olunan bez dahi yumak olmak mertebesi ile henüz cem-i 
evveldir. Cem'ül-cem'e erince dahi vakit ve amel ister (32 b - 33 a). 

A.N. Nüs. Far. (yok) ---3---
Bu beytin manası mürşid-i nakısa işarettir. Mürid-i sillUkunu tekmil etme­
den kendi nakıs oldugundan müridine hilafet teklif eder, şöhret için. Şimdi 
iplik'den murat, fark-ı avvel; yumak'tan murat, cem'dir. Bez'den murat, 
cem'ill-cem'dir, ama meşayıh-ı ızam fark-ı ba'del-cem' derler ... Yahut mürşid 
kami ise müridini imtihan edip bakalım adanır mı? demektir (156 b - 157 a). 

IV- Bir serçenin kanadın kırk katıra yükledüm 
Çift dahi çekemedi şöyle kaldı kazanı 

.. ' .. 
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N.M. Nüs. Far.(----kanluya -
Çifte sıgır çekmed i --- ) ---4---

Tarikat ilminin şeref ve lüzılmunu ve süliık ehlini sülıika rağbet eylemesini 
beyan eder ... Batın ilme ihtimarnın daha fazla olması lazım geldiğini beyan 
eder ... tırnin zahiri kolay batını güçtür. Kanglı (= kanlu = kağnı), zahir ilmine; 
kanat ile uçma~ batın ilmine misaldir. 
Şimdi batın ehliniıi ilmi, zahirierden olan ehl-i riyaya oldukça ağır gelir. Zira 
riyalı amel kolaydır ve dahi her ne kadar çok olsa değeri azdır, saman gibi. 
Hulıis ile olan amel güçtür ve ag-trdır. Her ne kadar az olursa da banada 
ziyadedir, altın gibi... Tarikat ehlinin en ednasının hulıisunu ve sıdkıru, nefs 
ve hüsn-i itikadını kırk abidin gönlü çekemez. Zira bunlarda terk vardır ... Bu 
temsil .ehl-i halin edna (= aşağı) ·mertebesinde olanlara göredir. Zira serçe 
kuşlann zayıfıdır, uzak seferlere gidemez. Yüksek mertebede olanlar ise 
doğanlar ve şahinler gibidir. Onlardan birinin ilmi ve nimeti nzkı, yüzbin 
abidin yakinlerinden ve arnellerinden ziyadedir ve onlan kanlu değil belki 
yer, gök arş ve kürsü çekemez (73 b). 

l.H.B. Nüs. Far.(---- kanlıya yükletdüm 

-----kaz ını) - - - 6 - - - -
Serçe, azlıktan ve kuk kanlı kesretten kinayedir. Çüft (= çift) zor ve kuvvete 
işatettir. Bu beyitten murat, salikin ihlas ve riyasını temsildir. Yani salikin ih­
las ile olan bir zerre arnelinin bin vüciid arabası, nefs ve tabiat çifti dahi · 
çekemez (33b). 

A.N. Nüs. Far. (---- kanlı ya yüklettim 
Kırk çift dahi ç:ekmedi ---) - - - 4 - --

Bu beytin manası tarikat arnelinin şerefini bildirir. zahirli tashihinden sonra, 
batını dahi ziyade ihtimam etmekdir. Zira tarikat gayet ağırdır. Her bir adem 
kaldıramaz. Mürşidden himmete muhtaçtır. bu tarikin yayı yürektir, 
çekebilen gelsin beri. Şeyh kapısı kahır evidir, durabilen gelsin beri. Zira 
salikin enaniyet ve varlığını mahv eder. Şimdi kanlı'dan murat, zahir ilmi­
dir. Ilm-izahir riya ile olduğundan kolaydır. Lakin batın ilmi, ihlas, ihtiyar ve 
mücahede ile gayet ağırdır. Ve dahi, serçeden murat ehl-i irianın en ednası. 
Riya ile amel edenlerden yukandadır. Suret-i zahirde serçe zayıf görünür fa­
kat ihlas ile olan arnelini yer ve gök kaldıramaz (157a). 

V- Bir sinek bile kartalı salladı urdı yire 
Yalan değül gerçekdür ben de gördüm tozını 

N.M. Nüıı. ·Far.(- - bir----

------) 2. Mısra metinde yok. -- - 5 -- -
Bu beyit bazı riyaset ve makam sahiplerinin ve ilirnde kamil geçinen cife-i 

· dünya kuzgunlannın hallerini ve gözde hor ve hakir ve fakir, miskin gezen 
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arifler ve zarifterin kemallerini beyan eder. Yani bunların zahirierinin fakr u 
fenasını ve miskinlikteki zeliliklerini görüp alay yoluyla onlara bazı sorular 
sorup, onlardan birisi bünların gözüne sinek kadar görünmeyip irfan ile söze 
geldikte; sinek misali olan fakir derviş-i hakir, şahin misali olan ulemai-i 
zahir kartal gibi kaldınp yere vurdugunu beyan eder. Yani gözde hor olan der­
viş, azarnet ve şevket sahibi olan ve ilm-i zahirde fazıl ve kamil olan fülan 
efendiye galib olup ilzam eyledi diye beyan eder. Ben de gördüm tozunu 
ded.iğl merhum aziz(= Y. Emre K. S.) k~ndisine vaki olan alıvali beyan eder 
(73 b). . 

l.H.B. Nüs. Far. (--bir --yire ~ı 
-degil----) ---10---

Sinek ile zaafda mesel darb olunur. Kartal, cüsse ve kuvvet de alemdir. 
Kuşlar içinde en uzun ömürlüdür. Sagtr ve dilsizdir. 
ı. vedh: Sinek, zayıf fikirli ve eza verene işarettir. 
Kartal, kalb-ikavi ve metine remzdir (= semboldür). 
öyle anlar olur ki, kalbe fikr-i zaif müstevli olup, o kadar cüz'i nesne Üe kalb 
zebU.n ve maglub olur. Ve makamından tenezzül bulur ve hak-i zillete düşer. 
Onun için hasmı hakir ve zayıf görmemelidir (36 a). 
II. vecih: Bazı fukara ehl~i hal ve dildir. zahiren bir sivrisinege benzer ama 
batını kuvvetlidir. Zira Kavi ve Metin isimlerine mazhardır. Bazı ehl-i 
rüsiim sözleri vardır ki, halden haldir. Kartal suret gibi cüssedar ve kuvvetli­
dir. Ancak içi gayet zaaf üzerinedir. Zira tevhid kuvveti yüzünden te'yid-i 
metekutu bulmamıştır. Bu nevi kıl u kal ehli, ehl-i hal elinde zebU.n ve 
maglub olur (36 b). 

A.N. Nüs. Far.(--bir-- vardı-) 

-degil----) ---.5~-- . 

Bu beyitten murat gözde hakir ve miskin fukaranın halini ve müra'i ve 
riyaset ve hubb-ı dünya ve münkir-ı tarikat sahibierini bildirir. Yani sinek'ten 
murat fakir ve zayıf ama arif ve kamil derviştir. Kartal ise miliii olan ulema-i 
zahirdir. Beriki istihza yollu bir meselede el zayıf arife sual sorar, o da bir hak-
ikat kelam ile onu yere vurur. · 
Ben de gördüm tozunu demekten murat, bir müıneyyiz görse taaccüb eder ki, 
karta! misali mürai ceabında aciz kalmıştır ... (157a- b). 

VI- Bir küt ile güreşdüm elsüz ayagum aldı · 

Güreşip basamadum köyündürdi özümi 

Ş.Z. Nüs. Far.(-------
Anı da yinemedilin köyündürdüm-) -- - 3- --

I vecih: Küt'den garaz, alem-i dünyadır. Elsüz ve ayaksız olan, mevt-i tabiidir. 
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Biz bu dünya ile güreşenleri ve bu mezkfır dünyada çok gördüm ki hiçbir 
kimse bu dünyanın mek.rinden (= hile ve düzen} halas olup kurtulamadı. El­
siz ve ayaksız olan mevt-i tabü geldi onlara yetişti. Mevt-i tabiinin elleri yok 
ama başlar keser ayaklar alır. -Şeyh-zade bir başka nüshada "köyündürdüm 
özümi" şeklinde rastladıgından aynı beyti ikinci bir vecihle tefsir eder. · 
II. vecih: Küt (= kötürüm), nefs-i emmaredir. Güreşen, Yunus'un batıni kuv­
vetleri; elsiz olan, rtefs-i emmarenin onmaz bitmez habis hevalandır ve yedi 
başlı ejderha gibidir. Yunus nefs-i emmare ile güreşir, yıkamaz bu onun içini 
yakar (31b - 35b}. Nefs-i emmarenin vücuduna kuvvet verecek olursan, 
hevaıan vardır, yollar keser: (ruhundaki) mamur yerleri bozarlar ve yıkarlar 
harab ederler. Ve bu vüc\ıdunda olan mamur şehirler ıssız kalır viran olur 
(35b}. '(edi başlı ejderha gibi olan nefs-i .emmarenin yedi menfi vash şudur: 
Kibir, kin, buhl, hased, hırs, tama', gazab (36b - 43b}. lnsan-ı kamil'in zat-ı 
şeriflerinde bunlara mukabil yedi reis-i azam vardır ki bunlar evsf-ı hamide 
ile zikr olunur ve onlann her biri bir akl-ı azizle ve ruh-ı latifle ve kalb-i 
münevver ile ve nefs-i mükemmel ile heınıih olmuşlardır: Yedi reis-i azam 
şudur: Kerem, mürüvvet, kanaat, rıza (= veya tasarruf), haya, sahavet (= 
cömertlik), sabır. (44a- 49a). 

N.M. Nüs.Far. (--- güleşdüm ---
Aruda ---) ---6---

Bir küt ile güleşdüm dediginden murat olunan nefs-i emmaredir ki gözünü 
hubb-i şehevat süslenmiştir. Daima arzu ve iştah duyarlar. Elsüz'den murat 
olunan şeytandır. Ateşten yaratılmıştır. lnsanda gazab sıfatı ol ateştendir ve 
kendisinde vardır. Bu beyitten maksat muradım üzre nefsime galib olup nef­
simi yenernedim demektir. Bu beyit yukandaki beytin zıttıdır. Yani sureta her 
ne kadar zayıf isem de her düşmana izn-i Hakk ile galib oldum ama, nefs-i 
emmare ile şeytana tamamiyle galib olup ellerinden kurtulamadım. ÖZüm 
köyündürdi (74a) ... Nefsini ucbe (= bencillik) düşürmeden çok sakına. Zira her 
kim nefsini begendi ve onunla dost oldu, cümleye düşman odu ve her 
düşmana maglub oldu. Aziz ise de zelil oldu. Her kim nefsiyle adavet (= 
düşmanlık) üzre oldu ve daim nefsine muhalefetten hali olmadı cümleye 
dost oldu ve her düşmana galib oldu. Şimdi küt'den murat şehvet sıfatıdır ki, 
yani eli ve ayagı yoktur. Zihire alet şehvet ola ki murat nefsdir. Elsüz'd en 
murat gazab sıfabdır. Yani eli ve ayagı yoktur, zahirde görüne ki gazaba alet 
ola. Ondan murat şeytandır, yani muradullaha muvahk amel murat eyle­
digirnde ve nefs ve şeytana muhalefet üzere ve ilzam-ı nefse galib olmak vak­
tinde şehvet ve gazab şeytana yardım edip ve nefsime muin olup ikisi bir 
olup barıa galib oldular. lbadete ragbet ettikçe şeytan beni engeller ve ben kur­
tulamazdım. Nefs şeytana yardım edip ve üzerime kesel (= tembellik rehavet) 
bırakıp, ibadetleri terketmeyi sevdirdi ve lezzet verirdi. Ben de bu ceng ile on­
lara bazan galip ve bazan da maglub olurdum. tamamen ellerinden kurtulup 
şerlerinden emin olamazdım diye silluk ehlimi bu ikisi ile daim muhalefet 
üzere olmaya çagırmaktadır (74a}. Nefs ve şeytan ne yaramaz düşmanlardır 
ki, bu ikisinin elinden enbiya ve evliya ağlayıp inlemekten hali olmamışlar-

. dır (74b). 
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l.H.B. Nüs Far. (--- güleşc;lüm ---
Şuru da ---) - - - 7 - - -

Küt, Türkçede kötürüm, "elsüz, (bazı nüshalarda) ansuz, nagah. Ayak almak, 
zebun ve mağlup kılmaktan kinayedir. 
Küt, tabiat-ı insaniyye ve onunla güreşen hakikat-ı insaniyyedir. Elsüzlük, ta­
biat-ı insaniyyenin sıfatıdır. Dolayısıyla tabiat-ı insaniyye elsiz ve ayaksız bir 
kötürüm gibidir. Onunla "tutuştum, arzu ve şehevatını yeneyim diye çok gay­
ret gösterdim. Sonunda o beni zebun eyledi ve hak-i zillete düşürdü. Ben onu 
basamadığımdan dolayı gayret ateşiyle yandım tutuştum. Bundan maksat nefs 
ve tabiatın ıslahında olan zorluklan beyandır. Onun için bu kadar çileler ve 
riyazetler çekmişler yine onlan zebun edemedik diye ağlamışiardır (34a-b). 

A.N. Nüs. Far. (-- - - elsiz - -
Şunuda---) ---6---

Küt'ten murat nefistir ki hep şehevat ve dünya arzusudur. 
Elsiz'den murat, şeytandır ki ateşten yaratılmışhr. Nefs ile mücadele ederken 
şeytan muavenet edip beni ibadet ve taatten men edip emin olamazdım 
deyip, salikieri ve mürldleri nefs hevasından ve şeytan iğvasından gayet haz­
er edin (= sakırun) diye tenbihdir (157b). 

VII- Kaf tağından bir taşı şöyle attılar bana 
Öğlelik yola düşdi bozayazdı yüzümi 

N.M. Nüıı Far.(--- - --- _ -, ..... . 
öylelik - - üzeyazdı üzürni) -- - 7 -- -

Kaf da~ı, şer'i şeriftir ... Her ne canibden bir halel zuhfu ederse etraftan ona taş 
ahp katli mi icab eder, veyahut hadd mi icab eder, veya ta'riz mi veya te'dib 
mi icab eder? filhal icra edip ol tarafın yıkılan yerini tamir ederler. Zira ale­
min nizarnı ve intizamı onlann varlıkları sebebiyle durur ... Meşayih-i izamın 
sözleri ekseriya aniaşılmaları muğlak olduğundan zahir uleması bunları 
şeriate muhalif zanneder. Ekseriya ta'n taşını bunlara atarlar. bu taşlar meşa­
yihe dokunmaz. Zira onlar sözlerinin şer'i şerife uyduğunu ispat ederler. 
Burada Yunus (K.S.) zahir uleması benim kelamumn hakikatine vakıf ola­
madı ve bana ta'n taşını athlar. Öylelik yola d'\işdü dediği, öyle günün or­
tasıdır. lim-i zfıhir de ilmin yansıdır. Diğer yansı ilm-i bahndır ... Ilm-i batını 
ve ilm-i hakikatı zahir u1eması anlıyamaz ve en iyi aniayanın ilmi yol or­
tasındadır. öylelik yol dediği ona işarettir. Üzeyazdı üzümi dediği, yani az 
kaldı muradı anlıyalar ve üzerime setrin farz olan ilmi onlarakeşfedip beyan 
etmiş olam, korktum. Zira bu beytin sımnı keşfetm~k küfürdür ... (74b). 

l.H.B. Nüs. Far. Yok. 

I. vecih: Kaf'dan murat, zahir-i şer'i'dir. Zira kaf arzı ihata etmiştir. Şeriatın 
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zahiri ise ehl-i teklifi ma'nen ihtiva etmektedir. Şeriatın zahir dagmdan zahir 
uleması bana aşık olduğum cihetten taş attılar, ve yukandan aşagıya mua­
mele ettiler. Lakin aşagılan yukan oldu. Zira attıkları taş yol yansına düştü. 
Bana zaran olmadı. Eger dokunsaydı, hakikat-ı cami'an bozardı ve Hakk'a te­
veccühümü döndürür, beni ve bana aşkta tabi olan müridierimi sült1k izin­
den çıkarudı (37b - 38a) ... Aşıka terakki bela iledir. Caizdir ki, bozayazdı 
yüzümi veya izimi, tahakküme mahmul (= yüklem) ola. Öylelik yol, 
dünyadır ki, ahiret ile iki yarımdır (mısfeyn). öylenin günün yansı oduğu 
gibi. Ol bela ki dünyevidir, ahirette ehlullaha zaran yoktur. (38a). . 

II. vedh: Kaf, kutbul-vü.cad'dur .. Y. Emre (K. S.), buyurur ki, kutbu'l-aktab'm 
cinib-i vetayetinden bana taş atılıp terbiyye babmdan itab olundu. Lakin kavl 
(= söz) mertebesinde kaldı, fiile tecavüz etmedi. Eğer fiile tecavüz edeydi 
zatıma zaran olurdu. 

A.N. Nüs.Far.(-------
Oylelik yire---) ---7.---

Ka.f dagtndan murat, şeriat-ı Muhammediye'dir. Taşdan murat, zahir ule­
masınm ta'an etmesidir. 
Öyle üzerime yürüdüler ki, az kaldı sırn ifşa ediyordum. Korktum ki, 
sözlerimi anlayalar. Halbuki na-ehle ifşa-yı sır haramdır. Ehlinden gizlemek 
dahi emdir. 

VIII- Balık kavaga çıkmış zift turşusm yimege 
Leylek koduk toğurmış baka şunun sözini 

N.M. Nüs. Far. Yok. 
Bal~ ilham taniayla gönüle vant olan marifetullahtır ki, derya-yı tevhidde 
olur. O derya dahi arifin gönül semasında olur. Kavak, meyvesiz boylu güzel 
agaçtır. Marifet davasında bulunan zahitleri beyan eder. Bunlar ehlullahın 
büyüklerinin ibadet ve İstilahından bazı kelimeleri ezberleyip yanına gelen 
gözü bağlılara ol maarifi kendi hali olmak üzere satar ve maksadı dünya 
menfaatlerini elde etmektir. Zift tuışusı dediği oldur ki, ne kendi hazzeder ne 
de dinleyenler hazzeder. Zira candan gelmeyen marifet lezzetsizdir. Marifet 
sözünü cahil ağzına alır dünyalık yemek için, arif onu görür tecahül eder (= 
cahilleşir). Leylek koduk toAurmış, gibi demek olur. Leylek, ehl-i ızamdır. Zira 
leylek zahirini gösterir. seferini kimseye göstermez. Arifler de aynıdır. Babn 
ahvalini kimse bilmez. Leylek koduk toAurmış dediği, ekseriya hallerini gizle­
mekle mukayyettirler. Bu husus, balık kavağa çıktığını görünce daha çok te­
settürde olur, belki gayb kubbelerinin altmda gizlenirler. Hallerini örtrnek 
için cahilane sözler söyler ki, nitekim kavak misali olan cahiller arifane sözler 
söyler ki, (onlara) temaşa ederler. Daima yüksekte olan leylek, cahilane hare-

. ket edip, kendini öyle gösterir, halk buna iltifat etmesin ve ben seferinden geri 
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kalmayayım diye. Halk ise kavagın sözüne inanıp leylek sözüne ta'n eder. 
Baka şunun sözüne dey.ip ayıplarlar (74b - 75a). 

lR.B. Nüs. Far. Yok -- -12---
Balık, talib-i ilm-i ilahi olan siliktir Zira balığın hayatı suya baglı oldugu gibi, 
salakin dahi hayat-ı maneviyesi ilm-i ilahiyeye mevkuftur. Onun için ondan 
"feyz" le tabir ederler . . Kavak aAacı, faydasız bir iş veya faydasız bir şahsa 
i~r. burada marifet meyvesi ve hakikat ürününden hali olan tarikat tak­
litçiteri ve kendilerinin ehl-i sülUk olduklarını söleyenlerdir ... Hiçbir salik 
onların' sohbetinden faydalanamaz belki mutazarrır olurlar. Tarikat iddi­
acılannın ilimleri turşu suyu gibidir. Zira marifet kaynagı ve hakikat men­
bamdan taşıcı 'degildir. Belki ulUın-ı şeytaniyye ve nefsaniyyedir. Balık misali 
salik, kavak suretinde olan heyakil-i mücerrede ehline irtibat ile helak olur. 
Zira matlubu olan feyzi onda bulamaz. Belki zararlı ve helak edici nesneyi bu­
lur. Aynca.derya faydalı hayvaniara karargah oldugu gibi, kavak agacı dahi 
faydasız olan kuşlara aşiyandır. Onun için ehl-i Hakk olan, ehl-i butlan daire­
sine ugra.maz ve bülbül gülistandan gaynya girmez. Leylek, kuşların şeyhidir. 
Koduk, sıpadır. Leylek koduk do~rdu demek münkir ve muhal sözdür. Zira 
zahir-i hal onu tekzib eder. Emr-i süliikda dahi açık veya gizli münasebet ge­
rektir. Ta ki eser-i.salih zuhfır ede. (39b, 40b). 

A.N. Nüs. Far. Yok ---8---
Ba.l.ık, ilham yoluyla gönüle gelen marifetullahdır ki derya-yı tevhidde olur. 
Ol derya dahi dil-i anfte olur ... 
Kav~ meyvesiz ağaçtır. Bazı na-kabil kimseler ehlullahın inci gibi sözlerini 
çalarak, eelb-i dünya için, kendilerini halka kemal gösterirler. Lakin zift 
turşusu gibi ne kendi hazzeder, ne de dinleyen hazeder. Kendi hazzetmez bi­
lir ki, hali değildir ... Yani marifet sözünü cahil diline alır, dünyayı yemek için, 
arif onu görür cahilleşir. Maarif sözlerini gizlerler ki bunu ancak kamiller bi­
lirler. Leylek koduk doguımuş demek gibi. Leylekten murat ehlullahdır. Zira 
leylek yer içer lakin bir seferi vardır ki, kimse bilmez nereye gider. Keza ehlul­
lah dahi hal ile yer, ic;er ve yürür. Lakin batın halini hiç kimse bilmez ne 
halde ve ne fikirde ve ne itikattadır. Halk kavağın sözüne inanırlar batıni 
sözüne i~anmazlar. Zira arifler esran setrederler (158a). 

IX- Gözsüze fısıldadum sagır sözüm işitmiş 
Dilsüz c;agırup söyler dilümdeki sözümi 

Ş.Z. Nüs. Far. (-söz söyledim sagır anı işitdi 
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- çagırır ·eydür alımadı sözümi) ---S---
Bir hadis-i şerifte "hubbuke'ş-şey yu,'ma ve yusimmu" (=bir şeyi sevmek insa­
nı kör ve sagır eder) ... Gözsüz, gözleri Allah'tan gayriye bakmayan ve ondan 
gayriyi görmeyendir. Her nereye baksalar gözleri ancak Allah'ı görür. Dilsüzlew, 



dünya ketamından hiçbir söz söylemezler ve söyleyenlerle hemrah olmazlar. 
Söyleyenierin dahi sözlerini işitmezle.r. Sagır, ki.mil, arif, abid, zahid, müttak.i 
ve mutassanf-ı Hakk olan azizlerdir ki onlar dahi her ne işitseler Hakk 
Teala'nın kelam-ı kadiminin içinde olan esrar-ı rumiız-ı maarifi işitirler an­
cak ... Hz. Yunus eydü.r: Hakk'tan gayri gözleri görmeyen aziziere uğradım. 
Kendi batın alemindeki sırlardan onlara haber sordum der. Onlar derhal onu 
gördü ve sağır onu işitti ve kulak oldu ve dilsiz lisana geldi ve ol esrar-ı 
mugayyebattan bana türlü türlü haberler verdi. Dilsiz, Hz. Yunus'u çağınp: 
"Bizlere ne acayip yerden sorarsın. Biz Allah'tan gayriye bakmaz, Allah ke­
lamının gayrinde kelam dahi işitmez ve Allah sözlerinin dışında söz söyle­
meyiz. Ey Yunus, meğer ki bilmeyip veya anlamayıp durursun. Bu bizim halk 
ile olmayan sözlerimizdir" (60b - 53a). 

l.H.B. Nüs. Far. (- fisildedüm -anı-

- çagtnr eydür anlamadun sözüni) --- 9 - --
Gözeüzden murat insanların ayıblarını gören ve Hakk'ın ayetlerini müşahe­
dede kör o~dır. Fisildemek, nasihat yoluyla gizli işMette bulunmak ve tenha 
yerde söylemektir. Dilsiz, kabahatlan ve ayıblan söyleyeruerdir. Zira her arne­
lin cezası kendi cinsindendir. Kelam-ı Hakk'ı tekeliümden çekinen dahi bun­
da dahildir. caizdir ki dilsüz'den murat mürşid-i kamil olur. Dilsüzlük ehl-i 

· hakikata göre kematdir (35b). 

X- Bir öküz bogazladum kaloldum sere kodum 

Öküz ıssı geldi eydür boğazladun kazumı 

l.H.B. Nüs. Far. (Andan kurtılamadım n'oldugımı bilmedüm 

---- boğazladın kaz ımı) - - - 3 - - -
Öküz, sıfat-ı behimiyyeye işarettir ki, yeme, içme, uyku ve cima'dır. Kaz, sıfat-ı 
hırsa i~ttir. Hınzırdan farkı; hınzınn hırsı murdara, kaz ve ördeğinki te­
miz nesneyedir. İnsan hayvanla . ruh-i hayvanide ve ruh-i hayvanirıin 
hükmü olan sıfat-ı hayvaniyede mutlaka müşterek olduğu gibi, öküzle sıfat-ı 
mezkfırede .ve kaz1a sıfat-ı hırsda dahi müşterektir (30b}. 

MahsUl-i beyt budur ki, çok cima etmede serçe kuşu hükmünde olan ehl-i 
şehvetin müdahelesinden .kurtulamadım ve onun keşakeşinde n'olduğumu 
bilmedim ... Tabiat-ı behimiyye sahibi dahi gelir ve sen benim sıfat-ı hırsımı 
bağaziadın diye benimle münakaşa ve muhasama eder ... (30b). (24). 

(24) l.H. Burşem'de beyit sayısı fazladır. Onun nilshasındaki ı . numııralı beyit şudur: 

·ugurlayın yapdum ana bühtan eyledi bana 

Bir serçe geldi eydar kanı aldım kızımı• (28b). 
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XI- Bundan da kurtulmadum n 'idesini bilmedüm 
Bir çerçi geldi eydür kanı ald un gözgümi 

Ş.Z. Nüs. Far. <Ugurluk yapd~ bana bühtan eyledüm ana 
-----aldugungözügi ---2---

1. vedh: Aşıkla ma'şuk haberidir. Aşık Hz. Allah, Ma'şuk, Hz. Resul'dür. 
II. vecih: Aşık Yunus, Ma'şuk Hz. Bari TeaJ.a'dır. 
U~luk yaph bana dedili, güya Bari Teala: Ey Yunus benim ğayb hazinernde 
olan esrar-ı kuvvet-i kutsiyye derecesine erişmek ile kalbine akseden hakikat­
leri çaldın (= ugurladın). (26a-b). Gözü~, ayine-i kalbdir. Çerçi, sırr-ı Hakk'dır 
(29a). 

XII- Tasbagaya ~taşdum gözsüz sepek yoldaşı 
Sordum sefer kancaru Kayseri'ye azimi 

Ş.Z. Nüs; Far. (- ugt-adum ---
-haber virmedi Kaysanyadur azmi) - -- 6 ---

I. vedh: Tosbağa, gıirgan yani kabir kazıcıdır. Ona ahval-i kubür hakkında 
soru sordum. Gürgen bana cevap vermedi ve dedi ki, ben bilmezem Kaysanya 
gittiler veya azimleri onların kancanyadır. Yani hangi tarafa gittiler bilmiyo­
rum dedi. Kayse~ taraf demektir. (66a - 66b). 
ll. vedh: Tosba~a, nefs-i emmaredir. Gözsüz sepe~ nefs-i emmarenin onmaz 
bitmez hevaıan. Kaysan, mahall-i dalaletdir (66b). 
Ben vücudıım alemini seyr ederem gördüm ki: nefs-i-emmare kat kat mü­
levves hevaıar içinde katı kabuklu tasbağaya misal yumurlanup kalmış, yedi 
menfi sıfata bürünmüş, hırs ile tama'ı kendisine yoldaş etmiş, Bu mezkur 
havalar içinde nefs-i emmare tasbağa misili başını çıkanp ol ruh-ı latif ile ve 
kalb-i selim ile ve akl-ı aziz ve ·nefs-i mutmainne nefsiyle cenk eyler, savu­
nur. Ona sordum cevap vermedi. Onun niyyeti vücüd şehrinde şah olmaktır. 

- Kayseri bu vücfrd şehrinin dalalet mahallesidir (66 b - 68 a). 
lH.B. Nüs. Far. (Bir bağaya --köpek -
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-haber virmedi Kaysanya'dur azmi) -- - 8-- -
Kaplumbağadan murat şol derviş-i memed-puşdur ki zahirde hırlcası yü­
zünden onu gören gerçekten bir sahib-i hikmet ve salih-i rah kıyas eder. La­
kin kör köpek (kelb-i ama)'e missal olan nefs-i emmareye yolda olmuş ve 
onu kendine hemrab edinmiştir. Nefsine yoldaş olan ise, Rahman'ı bulmaz 
ve körü kendine komutan ittihaz eder varacağı yerevasıl olamaz. Yolda kalır. 
Menzil ise ıraktır ve Kaysarıya kalbdir (35a). 
Nefs-i tmUnare kelb (=köpek) misalidir ki, şaru ısırmak ve yırtmaktır ve cife-i 



dünyaya haris olmaktır. Onun bir sıfatı dahi, Hakk'tan kör olmaktır. Zira 
müşriktir. Müşrik ise cemal-i vahdetten mahrumdur. Kesretin vechine bakar 
ve onu görür. Onun için kaplumbağa ona yoldaş oldu. Zira kaplumbagada i1ç.i 
haslet vardır ki, biri makbul ve biri merduddur. Makbul olan hasleti himmet­
dir, doğan himmeti gibi. Onun için yumurtasına bakar ve ondan yavru zuhür 
edince himmetini ve nazanru devam ettirir. Merdud olan hasleti gayra nazar 
etmektir. Onun için. agyara ve yabancılara nazar edenler kıyamette sülehfat (= 
kaplumbağa) suretinde gelirler (35a - b). Insanda halk ve Hakk gözü olmak 
üzere iki göz vardır. Suret gözü olan halk gözü kapanmayınca sır gözü 
açılmaz. Kulak ve sair havas· ve meşair dahi böyledir. Hayır işlerde Hak gözü 
açılmaya yüz tutar. Şerlerde halk gözü açılır ve sır gözü kapanır (35b). 

xın- Yunus bir söz söyledün hiçbir söze benzemez 
Münafıklar elinden örter ma'ni yüzini 

ŞZ. Nüs. Far. (--- söylemiş hiç sözlere -
Şeriat meclisinde bürür - -) - - - 7 - - -

I. vecih: Cezbe halinden kurtulup bu nefs alemine geldiğimde gördüm ki bu 
söylediğim sözlerim hic; bu alemde söylenen sözlere benzemiyor. Ne kadar 
muğlak söz söylesem bu alem halkı hiçbir sözümü anlamaz. Şimdi ben de 
söylediğim sözleri, şeriatın söylediği sözlere tatbik etim. Söylediğim her bir 
sözü bu mezkur yedi beyit gazelim içinde örttüm ve gizledim. Başkalanna 
ac;ıklamadım (92a - 93a). 
II. vecih: Ben bu yedi beyit gazelin içinde bir söz söylemedim ki, ol söylenen 
sözlerimin sırrı bu beJ:!im batının aleminde olmaya. Ve dahi bu alemde bir 
söz söylemedim ki ol söylediğim sözlerin afakta ve eriüste (: kainatta ve in­
sanda) olan yediterin nakşı hep bu mezkür beyitlerin içinde bulunmaya (93a -
b) ... Bütün alemierin nizarnı ve kıyamı bu mezkür yedilerle sabit oldugu için 
Hz. Yunus dahi bu muğlak gazeli yedi beyt ile tamam eyledi ki, akıl sahibieri 
ve ehl-i sır olan azizler bu esrar-ı rumılza ve garip incelikierin hepsine bu 
yedi beyitten muttali olalar (97a- b). 

N.M. Nüs. Far. (---söylemiş---
Erenler meclisinde bürür--) -metinde yok. --- 9---

Yunus'un bu sözü gibi bir söz selefte olan meşilyıhdan sadır olmamış, sureta 
hezeliyat ve suhriyyat ve çocuk oyuncaklarına benzer amma batmen 'ara­
yisullah olan esrar-ı ilihi ve meani-i Hakkani-i ebkerıln yüzlerine, na mah­
remden örtrnek için c;ekilmiş duvak ve nikab gibidir. Bu kasidenin bir misali 
buna benzer ki, buzağının bumuna kirpi derisinden burumsak bağlarlar, 
anası depsin emzirmesirı diye. Şimdi na-mahrem olanlar her beytin mana sü­
tünü emmek istedikçe her beyit hakikatinin mana sütünü vermez, reddeder. 
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Bu keside garib şeylerin en garibidir. Bunun misilli kaside gelmiş ve söy­
lenmiş degildir. Bu ancak Yunus (K.S.) hazretlerine mahsustur. (75a). 

l.H.B. Nüs. Far. (- Emre'nin sözi hiç sözlere -
Cahillerün ucından örtdi -- ) - - - 3 - - -

Yunus Emre'nin sözü yanında başkalarının sözü nesne değildir ve aralannda 
asla ~ünasebet yoktur:· 
Cahil arifin mu.kabilidir. Böyle yerlerde, müdde'i, abid ve zahid murat olu­
nur ... Gayretinden ve nadan olanların ta'an ve teşni'-i zahmetinden mana ve . 
hakikat yüzüni elfaz-ı serseri ve nikab-ı temsil ile örttü. Ta ki erbab-ı inkar 
muttali olmayanlar ve müddeiyan ve mukalUdan onun fehmine yol bulma­
yanlar (40b-41a). 

A.N. Nüs. Far.(--- söylemiş hiç sözlere­
Erenler meclisinde bürür ma'na - ) ---9---

Emre'nin bu sözü gibi bir söz selefte olan meşliyıh-ı ızamdan sudur etme­
miştir. Gerçi sureta hezeliyat ve çocuk oyuncakianna benzer amma batmen 
olan esrar-ı ilahi ve meani-i Hakkaniyesi ehl-i inkarlarının yüzlerine mah­
remdir. Setr (= örtü) için çekilmiş nikab gibidir. Ta ki mahrem gözü, Yunus 
Emre'nin sözlerini görmeye ve ona eli erişmeye (158a-b). 

De~edendirmeler ve Sonuç: 
Yunus Emre'nin sembolizmini en iyi veren bu şiirin şimdilik tesbit ettigirniz 

dört ayrı şerhini özetle sadeleştirdik ve gördük ki, Yunus'un bu sözleri "şathiye" cin­
sinden sözler degildir. Yunus son derece bir ustalıkla sembolleri kullanmışhr. Seçtiği 
semboller, ister misal, remz, teşbih vs. densin iste_rse başka isimlerle çagtnlsın, hepsi­
nin birer sembol olduğu açıktır. Yunus kendi ruh dünyasını ve sütılkunu objeler 
aleminden seçtiği sembollerle yansıtmış ve bu sembollerin altında mesajını ver­
miştir. 

Yunus'da sembol olan objeler, canlı ve cansız varlıklardan seçilmiştir. Sem­
boller şekil ve tabiatları (hatta sıfatlan) cihetiyle sembolize ettikleri fikir ve kavram­
lan bazan şekil bazan tabiat ve bazan da hem şekil ve hem de tabiat ola.rak tatabuk et­
mektedir. Sadece şekil benzerliği olan sembolik anlatıma örnek vermek gerekirsei 
kerpiç, kazanç, iplik, yumak, zift turşusu, koduk vs gibi motiflerdir. Tabiatlan cihe­
tinden olan sembolik motifler ise: erik, bez, katır, çift, balık, kavak, tosbağa, gözsüz 
sepek vs. gibi kelimelerin değerleridir. Hem şekil hem tabiatlan cihetiyle kullanılan 
semboller de: ceviz, serçe, sinek, kartal, küt, gözsüz, dil~iz, sağır ve den ibarettir. 

şarihler, bu sembolleri açıklarken veya -bazılarında olduğu gibi- te'vile çalı­
şırken her biri kendi düşünce ve inanç sistemleri doğı"ultusunda şerh etmeye çalış­
mışlardır. Mesela Şeyh-zade'nin şerhinde "homocentrique" bir düşünce hakimdir. 
Insanın maddi ve manevi kuvvetleri, nefs ve gönül çekişmesi, nefsani kuvvetler, 
insanın yaratılışından ölümüne kadar geçirdiği devreler, insanların yıldızlar ile olan 
münasebetleri, bazı ibadet ile ilgili kurallar(25), insan-kainat ilişkisi olarak özetli-

(25) Bkz. SAYIN (SEVLMJ (E.), A.g.t., s. 143 
~. 
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yebilecegimiz bu unsurlar, 7 rakamının hususiyetleri dogruttusunda şürin yedi beyti 
içinde açıklanmışhr. Mısri, Burusevi ve Nakşbendi şerhlerinde hakim olan unsur 
tasavvuf ve tarikat istilahlanndan kurulmuştur: Mürid-mürşid ilişkileri, niyet ve 
a.melleri, nooslık ve kemal durumlan, gaye ve vasıtalan, Hakl<'a olan seyahatin 
s~liklerinin karşılaşailecegi engeller ve mücadelelerinin hepsi, sembollere karşılık 
olarak yorumlanmışhr. . 

Yunus'un sembolik şiirinin şerhlerinde Yunus'un kendi psişik tecrübesi ve 
gelişimine şahit olmaktayız. Yunus'un bu tasavvuf tecrübesini sembollerle anlat­
ması en dogru yoldur. Çünkü, aynı psişik tecrübeler başkalan tarafından yapıldı­
gmdaaynı anlamı veren sembollei, onlar için de geçerli olacaktır. Hatta bir çok nok­
talarda onlara ikaz mahiyetinde hususlan ihtiva edecektir. Mümkün varlıgtn Mut­
lak varlıga oliın aşkı ve O'na yolculugundaki tehlikeler ve aşılma şekilleri semboler 
altında müstakbel satikiere iletilmiştir. Her insan Mutlak varlık tarafınan tavassut­
suz kabul edilebilir. Çünkü bu kabulün asıl kaynagı insan nefsinin kendisidir. Şu 
halde Yunus'un bu sembolleri üniversel bir nitelik arzetmektedir. 

Yunus'un bu şiirinde mikrokozmik düşüncenin karakterleri hakimdir. 
Seçtigi "sembollerfu asli fonksiyonunda, kozmolojik bir tecrübe içinde insanın biz­
zat kendi varlıgmın vahyi oldugu açıkhr(26). öyleyse insanın ferdi ve sosyal her 
tecrübesinin dahil odugu bu durum, yine üniversel bir karakter arzeder. 

Yunus'un kullandıgt sembollerde kendi özel katkısı görülebilir. Seyr ü sü­
lukunun her aşaması sembolleştirilmiş gözüküyor ama, gerek kendi beşeri ''ben"ini 
ve gerekse "ilahi Ben" i daima form ve figürlerin ötesinde tutmuştur. Zira sembol­
ler anlaşılabilen, görülebileni ihata eder ve ac;ıl<lar. Görülemiyen, idrak edilemiyen 
ilahi zat, hiçbir şeye benzemedigi cihetiyle, her türlü figür ve formla temsilden mü­
nezzehtir. Yunus'un gerek bu şiirinde ve gerekse diğer bir kaç sembolik beytinde yer 
alan form ve figürler, canlı ve cansız objeler, kendisini psişik derirıleşmesinin süre­
cini vermektedirler. llaru ve beşeri "BEN" her türlü sembolün ötesinde kalmaktadır. 

Yunus'un kullandıgı sembolerin, sembol kullanan her insanın ruhunun de­
rinliklerinde yatan kollektif ve üniversel şuurla yakında alakası vardır. Bir diger ta­
birle Yunus Emre'nin semboliziDinde her insan kendini bulabilir. Seçtigi semboller 
statik ama ihtiva ettikleri anlamlar dinamik bir hüviyettedir. Yunus, Hakk'a olan bu 
yolculugunda tecrübesinin gerçeklerini sembolleştirmiştir. Ta ki Yunus'tan sonra­
kiler bu sembolleri gerçekleştirsinler. 

Yunus Emre'de sembolizm ve onun üniversel degerieri üzerine yapmış ol­
dugumuz bu çalışmayı sonuca götürecek en güzel söz, Yunus'un bizzat kendisinin 
bir sembol oluşudur. Gerçekten o, hoşgörünün, aşkın ve aşıkların sembolü degil 
midir? 

(26) 
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